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AVANT-PROJET DE LOI 
 

PORTANT MODIFICATION DU CODE 
DE LA NATIONALITE BELGE 

 
_____________ 

 

VOORONTWERP VAN WET 
 

HOUDENDE WIJZIGING VAN HET 
WETBOEK VAN DE BELGISCHE 

NATIONALITEIT 
_____________ 

 
 
 ALBERT II, Roi des Belges, 
 

 
 ALBERT II, Koning der Belgen, 
  

 A tous, présents et à venir, Salut. 
 

 Aan allen die nu zijn en hierna wezen 
zullen, Onze Groet. 
 

 Sur la proposition de Notre Ministre 
de la Justice, 
 

 Op de voordracht van onze Minister 
van Justitie, 
  

 
NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS : 
 

  
HEBBEN WIJ BESLOTEN EN 
BESLUITEN WIJ: 
 

 Notre Ministre de la Justice est chargé 
de présenter, en Notre Nom, aux Chambres 
législatives et de déposer à Chambre des 
représentants, le projet de loi dont la teneur 
suit : 
 

 Onze Minister van Justitie is ermee 
belast het ontwerp van wet, waarvan de tekst 
hierna volgt, in Onze Naam aan de 
Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de 
Kamer van volksvertegenwoordigers in te 
dienen: 
 
 

Article 1er.  La présente loi règle une matière 
visée à l’article 78 de la Constitution. 
 
 

Artikel 1.  Deze wet regelt een 
aangelegenheid als bedoeld in artikel 78 van 
de Grondwet. 
 
 

Art. 2 .  Dans le Code de la nationalité belge 
du 28 juin 1984, modifiée en dernier lieu par 
la loi du 27 décembre 2006, l’article 7bis est 
remplacé par la disposition suivante : 
 
 
« Art. 7bis. § 1er. Pour l’application des 
dispositions du présent Code en matière 
d’acquisition ou de recouvrement de la 
nationalité belge, et  sauf dispositions 
contraires, l’étranger doit avoir fixé sa 
résidence principale en Belgique sur la base 
d’un séjour légal et ce, aussi bien durant la 
période précédant immédiatement sa 
demande ou sa déclaration qu’au moment de 

Art. 2 . In het Wetboek van de Belgische 
nationaliteit van 28 juni 1984, laatst 
gewijzigd bij de wet van 27 december 2006, 
wordt artikel 7bis vervangen door de 
volgende bepaling: 
 
« Art. 7bis. § 1. Voor de toepassing van de 
bepalingen van dit Wetboek inzake 
verkrijging of herkrijging van de Belgische 
nationaliteit en tenzij uitdrukkelijk anders is 
bepaald, moet de vreemdeling zijn 
hoofdverblijfplaats in België hebben op 
grond van een wettelijk verblijf, en dit zowel 
gedurende de periode onmiddellijk 
voorafgaand aan zijn aanvraag of verklaring 
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l’introduction de cette demande ou de cette 
déclaration. Tant le séjour légal que la 
résidence principale doivent être 
ininterrompus.  
 
Il faut entendre par séjour légal tout séjour au 
sens de la loi du 15 décembre 1980 sur 
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement 
et l’éloignement des étrangers à l’exception 
du court séjour tel que visé aux articles 6, 40, 
§ 3, et 40bis, § 3, de ladite loi ainsi que le 
séjour au sens de la loi du 22 décembre 1999 
relative à la régularisation de séjour de 
certaines catégories d’étrangers séjournant 
sur le territoire du Royaume. 
 
 
 
§ 2. Dans les cas prévus par le présent Code, 
le caractère ininterrompu du séjour tel que 
défini au paragraphe premier n’est pas 
affecté par des absences temporaires  de six 
mois maximum et ce, pour autant que ces 
absences ne dépassent pas au total une durée 
d’1/6 des délais requis pas le Code dans le 
cadre de l’acquisition de la nationalité. 
 
 
Le Roi peut déterminer, par arrêté royal 
délibéré en Conseil des Ministres, les raisons 
valables en vertu desquelles les délais prévus 
à l’alinéa précédent peuvent être allongés. 
 
§ 3. On entend par résidence principale au 
sens du présent Code, le lieu où la personne 
s’est établie à titre principal et où elle a fixé 
le centre de ses intérêts socio-économiques. 
Pour déterminer ce lieu, il est tenu compte en 
particulier, de circonstances de nature 
personnelle ou professionnelles qui révèlent 
des liens durables avec ce lieu. 
 
 
La résidence à l’étranger de six mois 
consécutifs au maximum et qui ne dépasse 
pas au total 1/6 des délais requis par le Code 
dans le cadre de l’acquisition de la 
nationalité est assimilée à la résidence 
principale en Belgique.  
 

als op het moment van het indienen van zijn 
aanvraag of verklaring. Zowel het wettelijk 
verblijf als het hoofdverblijf dienen 
ononderbroken te zijn.  
 
Onder wettelijk verblijf moet worden 
verstaan elk verblijf in de zin van de wet van 
15 december 1980 betreffende de toegang tot 
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en 
de verwijdering van vreemdelingen met 
uitzondering van het kort verblijf zoals 
bedoeld in de artikelen 6, 40, § 3, en 40bis, § 
3, van voormelde wet, alsmede het verblijf in 
de zin van de wet van 22 december 1999 
betreffende de regularisatie van het verblijf 
van bepaalde categorieën van vreemdelingen 
verblijvend op het grondgebied van het Rijk. 
 
§ 2. In de gevallen voorzien in dit Wetboek 
wordt het ononderbroken karakter van het 
verblijf zoals omschreven in paragraaf 1 niet 
beïnvloed door tijdelijke afwezigheden van 
hoogstens zes maanden, voor zover deze 
afwezigheden in totaal de duur van 1/6 van 
de in dit Wetboek vereiste termijnen voor 
verkrijging van de nationaliteit niet 
overschrijden.  
 
De Koning kan, bij een in Ministerraad 
overlegd besluit, de geldige redenen bepalen 
op grond waarvan de in het vorige lid 
bepaalde termijnen kunnen worden verlengd. 
 
§ 3. Onder hoofdverblijf in de zin van dit 
Wetboek wordt verstaan de plaats waar de 
persoon zich hoofdzakelijk heeft gevestigd 
en waar hij het centrum van zijn socio-
economische belangen heeft gevestigd. Om 
deze plaats te bepalen wordt inzonderheid 
rekening gehouden met omstandigheden van 
persoonlijke of professionele aard die 
duurzame banden met die plaats aantonen. 
  
Verblijf in het buitenland van niet meer dan 
zes opeenvolgende maanden en dat in totaal 
niet de duur van 1/6 van de in dit Wetboek 
vereiste termijnen voor verkrijging van de 
nationaliteit overschrijdt, wordt met 
hoofdverblijf in België gelijkgesteld. 
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Cette assimilation ne vaut cependant pas 
pour la résidence principale requise au 
moment de la demande ou de la déclaration. 
 
Le Roi peut déterminer, par arrêté royal 
délibéré en Conseil des Ministres, les raisons 
valables en vertu desquelles les délais prévus 
à l’alinéa précédent peuvent être allongés. ». 
 

Deze gelijkstelling geldt evenwel niet voor 
het hoofdverblijf dat vereist is op het 
ogenblik van de aanvraag of de verklaring. 
 
De Koning kan, bij een in Ministerraad 
overlegd besluit, de geldige redenen bepalen 
op grond waarvan de in het vorige lid 
bepaalde termijnen kunnen worden 
verlengd.». 
 
 

Art. 3.   l’article 12 du même Code est 
remplacé par la disposition suivante : 
 
« Art. 12.  Devient Belge, l’enfant, âgé de 
moins de dix-huit ans ou non émancipé avant 
cet  âge dont l’auteur ou l’adoptant acquiert 
ou recouvre volontairement la nationalité 
belge et qui, à la date à laquelle cette 
nationalité est acquise ou recouvrée, réside 
principalement en Belgique et est soumis à 
l’autorité parentale de cet auteur ou adoptant. 
 
 
L’alinéa premier s’appliquera également à 
l’enfant, dont les parents ne vivent plus 
ensemble et, qui, en raison d’un accord 
amiable ou d’une décision judiciaire 
organisant les modalités de son hébergement, 
ne réside  pas à titre principal en Belgique à 
la date à laquelle son auteur ou adoptant 
devient Belge. Pour qu’il y ait attribution de 
la nationalité belge, il est requis que l’auteur 
ou l’adoptant étranger ayant fixé sa résidence 
à l’étranger ait préalablement consenti à cette 
attribution. 
 
La déclaration relative au consentement de 
l’auteur ou l’adoptant résidant à l’étranger 
visée à l’alinéa 2 est faite devant le chef de la 
mission diplomatique ou du poste consulaire 
de carrière du pays où cet auteur ou adoptant 
a fixé sa résidence principale. ». 
 
 
 
 
 

Art. 3.  Artikel 12 van hetzelfde Wetboek 
wordt vervangen door de volgende bepaling:  
 
« Art. 12. Belg wordt het kind dat de leeftijd 
van achttien jaar niet heeft bereikt of niet 
ontvoogd is vóór die leeftijd waarvan de 
ouder of adoptant vrijwillig de Belgische 
nationaliteit verkrijgt of herverkrijgt en dat, 
op de datum dat deze nationaliteit wordt 
verkregen of herverkregen, hoofdzakelijk in 
België verblijft en onderworpen is aan het 
ouderlijk gezag van deze ouder of adoptant. 
 
Het eerste lid is eveneens van toepassing op 
het kind waarvan de ouders niet samenleven 
en dat, ingevolge een minnelijke regeling of 
een rechterlijke beslissing tot regeling van de 
modaliteiten van zijn huisvesting, niet 
hoofdzakelijk in België verblijft op de datum 
dat zijn ouder of adoptant Belg wordt. Voor 
de toekenning van de Belgische nationaliteit 
is vereist dat de vreemde ouder of adoptant 
die zijn verblijf in het buitenland heeft 
gevestigd voorafgaandelijk met deze 
toekenning heeft ingestemd. 
 
De verklaring betreffende de in het tweede 
lid bedoelde toestemming van de in het 
buitenland verblijvende ouder of adoptant 
wordt afgelegd ten overstaan van het hoofd 
van de Belgische diplomatieke zending of 
beroepsconsulaire post in het land waar die 
ouder of adoptant zijn hoofdverblijfplaats 
heeft. ». 
 
 

Art. 4 .  L’article 12bis du même Code est 
modifié comme suit :  

Art. 4. Artikel 12bis van hetzelfde Wetboek 
wordt gewijzigd als volgt: 
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1° le § 1er est remplacé par la disposition 
suivante : 
 
« § 1er. Peuvent acquérir la nationalité belge 
en faisant une déclaration conformément à 
l’article 15  s’ils ont atteint l’âge de dix-huit 
ans : 
  

1° l’étranger né en Belgique et y ayant sa 
résidence principale depuis sa naissance de 
manière ininterrompue et qui, au moment 
de la déclaration, a été admis ou autorisé au 
séjour pour une durée illimitée; 
 

 2° l’étranger qui a fixé sa résidence 
principale en Belgique sur la base d’un 
séjour légal ininterrompu depuis au moins 
trois années et dont l’un des auteurs ou 
adoptants possède la nationalité belge au 
moment de la déclaration, pour autant que 
l’adoption ait produit ses effets avant que 
l’adopté n’atteigne l’âge de dix-huit ans ou 
n’ait été émancipé avant cet âge.  
 
3° l’étranger qui a fixé sa résidence 
principale en Belgique sur la base d’un 
séjour légal ininterrompu depuis au moins 
sept année et, qui, au moment de la 
déclaration, a été admis ou autorisé au 
séjour pour une durée illimitée. ». 

 
 
2° les §§ 2, 3 et 4 sont abrogés. 
 
 

 
1° paragraaf § 1 wordt vervangen door de 
volgende bepaling: 
 
«§ 1. De Belgische nationaliteit kunnen 
verkrijgen door een verklaring af te leggen 
overeenkomstig artikel 15 indien zij de 
leeftijd van achttien jaar hebben bereikt: 
 

1° de in België geboren vreemdeling, die 
er sedert zijn geboorte ononderbroken zijn 
hoofdverblijf heeft en die, op het ogenblik 
van de verklaring, toegelaten of 
gemachtigd is tot een verblijf van 
onbeperkte duur; 

 2° de vreemdeling die zijn hoofdverblijf in 
België heeft gevestigd op grond van een 
ononderbroken wettelijk verblijf van 
minstens drie jaar en waarvan een van de 
ouders of adoptanten de Belgische 
nationaliteit bezit op het ogenblik van de 
verklaring, voor zover de adoptie gevolg 
heeft voordat de geadopteerde de leeftijd 
van achttien jaar heeft bereikt of ontvoogd 
is vóór die leeftijd. 

 3° de vreemdeling die zijn hoofdverblijf in 
België heeft gevestigd op grond van een 
wettelijk ononderbroken verblijf sedert ten 
minste zeven jaar en die, op het ogenblik 
van de verklaring, toegelaten of 
gemachtigd is tot een verblijf van 
onbeperkte duur. ». 

 
2° de  §§ 2, 3 en 4 worden opgeheven. 
 

Art. 5.   L’article 14 du même Code est 
remplacé par la disposition suivante : 
 
« Celui qui fait une déclaration d’option, 
doit, au moment de celle-ci :  
 
 
 1°être âgé de dix-huit ans et avoir moins 

de vint-quatre ans ; 
 
 2° avoir eu sa résidence principale en 

Belgique sur la base d’un séjour légal 
ininterrompu depuis au moins trois ans ; 

 3° avoir eu sa résidence principale depuis 

Art. 5.  Artikel 14 van hetzelfde Wetboek 
wordt vervangen door de volgende bepaling: 
 
“Hij die een verklaring van 
nationaliteitskeuze aflegt, moet op het tijdstip 
van de verklaring: 
 
 1° de leeftijd van achttien jaar hebben 

bereikt en minder dan vierentwintig jaar 
oud zijn; 

 2° zijn hoofdverblijf in België hebben 
gehad op grond van een ononderbroken 
wettelijk verblijf van ten minste drie jaar; 

 3° zijn hoofdverblijf in België hebben 
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l’âge de quatorze ans jusqu’à l’âge de 
dix-huit ans, ou pendant neuf ans au 
moins. 

 
Peut-être assimilée à la résidence en 
Belgique, la résidence en pays étranger, 
lorsque le déclarant prouve qu’il a conservé 
des attaches véritables avec la Belgique 
durant la ou les période(s) légalement 
requise.  
 
La preuve des attaches véritables au sens de 
l’alinéa précédent ne peut être apportée que 
sur la base de certains des éléments suivants : 
  
 

- la connaissance d’une des langues 
nationales ; 

- des séjours en Belgique ; 
- des contacts réguliers avec des 

personnes résidant en Belgique ; 
- le fait d’avoir accompli sa scolarité 

dans l’une des langues nationales ; 
- le fait d’être titulaire de droits réels 

immobiliers en Belgique ; 
- des liens étroits avec la Belgique  sur 

le plan social ou professionnel. 
 
La preuve des éléments visés à l’alinéa 
précédent peut être apportée par toute voie de 
droit. 
 
L’assimilation de résidence telle que prévue 
à l’alinéa 2 s’applique uniquement à 
l’étranger qui remplit les conditions fixées 
aux points 2° et 3° de l’article 13. ». 

gehad sedert de leeftijd van veertien jaar 
tot de leeftijd van achttien jaar, of 
gedurende ten minste negen jaar. 

 
Verblijf in het buitenland kan met verblijf in 
België worden gelijkgesteld, wanneer de 
belanghebbende bewijst een werkelijke band 
met België te hebben bewaard gedurende de  
vereiste wettelijke periode(s). 
 
 
Het bewijs van de werkelijke band met 
België in de zin van het vorige lid, kan 
slechts geleverd worden op basis van 
bepaalde van de volgende elementen:  
 

- de kennis van één van de landstalen; 
- verblijven in België; 
- regelmatige contacten met personen 

die in België verblijven; 
- het feit van school te hebben gelopen 

in één van de landstalen; 
- het feit van titularis te zijn van 

onroerende zakelijke rechten in 
België; 

- nauwe banden met België op sociaal 
of professioneel vlak. 

 
Het bewijs van de in het vorige lid genoemde 
elementen kan met alle rechtsmiddelen 
geleverd worden. 
 
De gelijkstelling met de verblijfplaats zoals 
voorzien in het tweede lid is enkel van 
toepassing op de vreemdeling die voldoet aan 
de voorwaarden bepaald in de punten 2° en 
3° van artikel 13. ». 
 
 

Art. 6.  L’article 15 du même Code est 
remplacé par la disposition suivante : 
 
« § 1er. La déclaration est faite contre accusé 
de réception devant l’officier de l’état civil 
du lieu où le déclarant a sa résidence 
principale. L’officier de l’état civil délivre 
l’accusé de réception lorsque les pièces qui 
doivent être jointes aux déclarations ont été 
déposées. Le Roi, sur la proposition du 
Ministre de la Justice, détermine les actes et 

Art. 6.  Artikel 15 van hetzelfde Wetboek 
wordt vervangen door de volgende bepaling: 
 
« § 1. De verklaring wordt afgelegd tegen 
ontvangstbewijs voor de ambtenaar van de 
burgerlijke stand van de plaats waar de 
verklaarder zijn hoofdverblijfplaats heeft. De 
ambtenaar van de burgerlijke stand levert het 
ontvangstbewijs af indien de stukken die bij 
de aanvragen en verklaringen moeten worden 
gevoegd, zijn neergelegd. De Koning 
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justificatifs à joindre à la déclaration. 
 
 
 
Au plus tard dans les cinq jours ouvrables de 
la délivrance de l’accusé de réception, une 
copie de la déclaration et des pièces 
justificatives ainsi qu’une copie de l’accusé 
de réception sont communiqués pour avis par 
l’officier de l’état civil au parquet du tribunal 
de première instance du ressort. Le procureur 
du Roi en accuse réception sans délai. 
 
 
 
En même temps qu’il communique au 
procureur du Roi copie du dossier, l’officier 
de l’état civil en transmet également copie à 
l’Office des étrangers et à la Sûreté de l’Etat. 
 
 
 
 § 2. Dans un délai de quatre mois à compter 
de la date de l’accusé de réception de la 
déclaration visé à l’alinéa 1er, le procureur du 
Roi peut émettre un avis négatif sur 
l’acquisition de la nationalité belge lorsqu’il 
y a un empêchement résultant de faits 
personnels graves, qu’il doit préciser dans les 
motifs de son avis, ou lorsque les conditions 
de base, qu’il doit indiquer, ne sont pas 
remplies. 
 
 
 
Lorsque le procureur du Roi estime ne pas 
devoir émettre d’avis négatif, il envoie à 
l’officier de l’état civil une attestation 
signifiant l’absence d’avis négatif. La 
déclaration est immédiatement inscrite et 
mentionnée conformément à l’article 22, § 4. 
 
 
A l’expiration du délai de quatre mois et à 
défaut d’avis négatif du procureur du Roi ou 
de transmission d’une attestation signifiant 
l’absence d’avis négatif, la déclaration est 
inscrite d’office et mentionnée 
conformément à l’article 22, § 4. 
 

bepaalt, op voorstel van de Minister van 
Justitie, de akten en stavingsstukken die bij 
de verklaring moeten worden gevoegd.  
 
Uiterlijk binnen vijf werkdagen die volgen 
op de aflevering van het ontvangstbewijs, 
worden een kopie van de verklaring en van 
de stavingsstukken alsmede een kopie van 
het ontvangstbewijs door de ambtenaar van 
de burgerlijke stand voor advies 
medegedeeld aan het parket van de rechtbank 
van eerste aanleg van het rechtsgebied. De 
procureur des Konings geeft hiervan 
onverwijld ontvangstmelding.  
 
Op hetzelfde ogenblik dat de ambtenaar van 
de burgerlijke stand aan de procureur des 
Konings een kopie van het dossier overzendt, 
zendt hij eveneens een kopie ervan aan de 
Dienst Vreemdelingenzaken en aan de 
Veiligheid van de Staat. 
 
§. 2. Binnen een termijn van vier maanden te 
rekenen van de datum van het 
ontvangstbewijs van de verklaring bedoeld in 
het eerste lid, kan de procureur des Konings 
een negatief advies uitbrengen inzake de 
verkrijging van de Belgische nationaliteit 
wanneer er een beletsel is wegens gewichtige 
feiten, eigen aan de persoon, die hij in de 
motivering van zijn advies dient te 
omschrijven, of wanneer de 
grondvoorwaarden, die hij moet aanduiden, 
niet vermeld zijn. 
 
Indien de procureur des Konings meent geen 
negatief advies te moeten uitbrengen, zendt 
hij een attest dat er geen negatief advies 
wordt uitgebracht aan de ambtenaar van de 
burgerlijke stand. De verklaring wordt 
onmiddellijk ingeschreven en vermeld zoals 
bepaald in artikel 22, § 4. 
 
Bij het verstrijken van de termijn van vier 
maanden, en bij ontstentenis van een negatief 
advies van de procureur des Konings of 
overzending van een attest dat er geen 
negatief advies wordt uitgebracht, wordt de 
verklaring ambtshalve ingeschreven en 
vermeld zoals bepaald in artikel 22, § 4.  
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Notification de l’inscription est faite à 
l’intéressé par l’officier de l’état civil. 
 
 
La déclaration a effet à compter de 
l’inscription. ». 
 
§ 3. L’avis négatif du procureur du Roi doit 
être motivé. Il est notifié à l’officier de l’état 
civil et, par lettre recommandée à la poste, au 
déclarant par les soins du procureur du Roi. 
 
 
 
Le procureur du Roi ou l’officier de l’état 
civil communique au déclarant que l’officier 
de l’état civil transmettra son dossier à la 
Chambre des représentants, de sorte que le 
déclarant puisse déposer un mémoire en 
réponse au greffe de la Chambre des 
représentants, dans le délai d’un mois, à 
moins qu’il ne demande la saisine du tribunal 
conformément au § 3. 
 
 
 
 
L’officier de l’état civil communique le 
dossier ainsi que, le cas échéant, l’avis 
négatif du procureur du Roi à la Chambre des 
représentants ou, en application du § 3, au 
tribunal de première instance. La 
communication à la Chambre des 
représentants tient lieu de demande de 
naturalisation sur laquelle la Chambre des 
représentants statue conformément à l’article 
21, § 4. ». 
 
§ 4. Dans les quinze jours suivant la date de 
réception de l’avis négatif visé au § 2, 
l'intéressé peut inviter l'officier de l'état civil, 
par lettre recommandée à la poste, à 
transmettre son dossier au tribunal de 
première instance. 
 
Après avoir entendu ou appelé l'intéressé, le 
tribunal de première instance statue sur le 
bien-fondé de l'avis négatif. La décision doit 
être motivée. 

 
Van de inschrijving wordt door de ambtenaar 
van de burgerlijke stand kennis gegeven aan 
de belanghebbende. 
 
De verklaring heeft gevolg vanaf de 
inschrijving. ». 
 
§ 3. Het negatief advies van de procureur des 
Konings moet met redenen omkleed zijn. Het 
wordt betekend aan de ambtenaar van de 
burgerlijke stand en, bij een ter post 
aangetekende brief, aan de verklaarder door 
toedoen van de procureur des Konings. 
 
De procureur des Konings of de ambtenaar 
van de burgerlijke stand deelt aan de 
verklaarder mee dat, tenzij hij de 
aanhangigmaking bij de rechtbank vraagt 
overeenkomstig § 3, zijn dossier door de 
ambtenaar van de burgerlijke stand zal 
worden overgezonden aan de Kamer van 
volksvertegenwoordigers, zodat de 
verklaarder bij de griffie van de Kamer van 
volksvertegenwoordigers een memorie van 
antwoord kan indienen binnen de termijn van 
één maand. 
 
De ambtenaar van de burgerlijke stand zendt 
het dossier, alsook desgevallend het negatief 
advies van de procureur des Konings, over 
aan de Kamer van volksvertegenwoordigers 
of, in toepassing van § 3, aan de rechtbank 
van eerste aanleg. De overzending aan de 
Kamer van volksvertegenwoordigers geldt 
als naturalisatieaanvraag, waarover de Kamer 
van volksvertegenwoordigers beslist 
overeenkomstig artikel 21, § 4. ». 
 
§ 4. Binnen vijftien dagen na ontvangst van 
het negatief advies bedoeld in § 2, kan de 
belanghebbende bij een ter post 
aangetekende brief aan de ambtenaar van de 
burgerlijke stand vragen zijn dossier over te 
zenden aan de rechtbank van eerste aanleg. 
 
De rechtbank van eerste aanleg doet, na de 
belanghebbende te hebben gehoord of 
opgeroepen, uitspraak over de gegrondheid 
van het negatief advies. De beslissing wordt 
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La décision est notifiée à l'intéressé par les 
soins du procureur du Roi. Dans les quinze 
jours de la notification, l'intéressé et le 
procureur du Roi peuvent interjeter appel de 
la décision, par requête adressée à la cour 
d'appel. La prorogation des délais suite aux 
vacances judiciaires a lieu conformément à 
l'article 50, alinéa 2, du Code judiciaire. 
 
 
 
 
La cour statue, après avis du procureur 
général, et après avoir entendu ou appelé 
l'intéressé. 
 
 
Les citations ou notifications se font par la 
voie administrative. 
 
Le dispositif de la décision définitive par 
laquelle l'avis négatif est déclaré non fondé 
est envoyé à l'officier de l'état civil par les 
soins du ministère public. La déclaration est 
immédiatement inscrite et mentionnée 
conformément aux dispositions de l'article 
22, § 4. Le paragraphe 1er, alinéas 7 et 8, est 
également d'application. ».  
 
 
 

met redenen omkleed. 
 
De beslissing wordt aan de belanghebbende 
ter kennis gebracht door toedoen van de 
procureur des Konings. De belanghebbende 
en de procureur des Konings kunnen binnen 
vijftien dagen na de kennisgeving hoger 
beroep instellen tegen de beslissing, bij een 
aan het hof van beroep gericht 
verzoekschrift. De verlenging van de 
termijnen wegens de gerechtelijke vakantie 
geschiedt overeenkomstig artikel 50, tweede 
lid, van het Gerechtelijk Wetboek. 
 
Het hof doet uitspraak na het advies van de 
procureur-generaal te hebben ingewonnen en 
de belanghebbende te hebben gehoord of 
opgeroepen. 
 
De dagvaardingen en kennisgevingen 
geschieden langs administratieve weg. 
 
Het beschikkende gedeelte van de 
onherroepelijke beslissing waarbij het 
negatief advies ongegrond wordt verklaard, 
wordt door toedoen van het openbaar 
ministerie aan de ambtenaar van de 
burgerlijke stand gezonden. De verklaring 
wordt onmiddellijk ingeschreven en vermeld 
zoals bepaald bij artikel 22, § 4. Paragraaf 1, 
zevende en achtste lid, is eveneens van 
toepassing. ». 
 
 

Art. 7.   L’article 16, § 2, du même Code est 
modifié comme suit : 
 
1° le point 2° est remplacé par la disposition 
suivante : 
 
« L’étranger qui contracte mariage avec un 
conjoint de nationalité belge ou dont le 
conjoint acquiert la nationalité belge au cours 
du mariage, peut, tant que dure la vie 
commune en Belgique, acquérir la nationalité 
belge par déclaration faite conformément à 
l’article 15 à condition qu’au moment de 
cette déclaration, l’étranger ait été admis ou 
autorisé au séjour pour une durée illimitée et 
que les époux aient résidé ensemble en 

Art. 7.  Artikel 16, § 2, van hetzelfde 
Wetboek wordt gewijzigd als volgt: 
 
1° het punt 2° wordt vervangen door de 
volgende bepaling: 
 
« De vreemdeling de huwt met een Belg of 
wiens echtgenoot gedurende het huwelijk de 
Belgische nationaliteit verkrijgt, kan, zolang 
zij in België samenleven, de Belgische 
nationaliteit verkrijgen door een 
overeenkomstig artikel 15 afgelegde 
verklaring, op voorwaarde dat de 
vreemdeling op het ogenblik van deze 
verklaring toegelaten of gemachtigd is tot 
een verblijf van onbeperkte duur en dat de 
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Belgique sur la base d’un séjour légal 
ininterrompu depuis au moins trois ans. 
 
La durée de résidence commune de trois ans 
exigée préalablement à l’introduction de la 
déclaration est réduite à six mois si le 
conjoint étranger a, avant de contracter 
mariage, fixé sa résidence principale en 
Belgique sur la base d’un séjour légal 
ininterrompu depuis au moins trois ans. ». 
 
 
 
2° le point 4° est remplacé par la disposition 
suivante : 
 
« Peut être assimilé à la vie commune en 
Belgique la vie commune en pays étranger 
lorsque le déclarant prouve qu’il a acquis 
durant la période préalablement requise des 
attaches véritables avec la Belgique. 
 
 
La preuve des attaches véritables au sens de 
l’alinéa précédent ne peut être apportée que 
sur la base de certains des éléments suivants : 
 
 

- la connaissance d’une des langues 
nationales ; 

- des séjours en Belgique; 
- des contacts réguliers avec des 

personnes résidant en Belgique ; 
- le fait d’avoir accompli sa scolarité 

dans l’une des langues nationales ; 
- le fait d’être titulaires de droits réels 

immobiliers en Belgique ; 
- des liens étroits avec la Belgique sur 

le plan social ou professionnel. 
 
 
La preuve des éléments visés à l’alinéa 
précédent peut être apportée par toute voie de 
droit. ». 
 
 
 

echtgenoten samen in België hebben 
gewoond op grond van een ononderbroken 
wettelijk verblijf van ten minste drie jaar. 
 
De duur van gedurende drie jaar samen te 
hebben verbleven vóór het afleggen van de 
verklaring wordt verminderd tot zes maanden 
indien de vreemde echtgenoot vóór het 
sluiten van het huwelijk, zijn hoofdverblijf in 
België heeft gevestigd op grond van een 
ononderbroken wettelijk verblijf sedert ten 
minste drie jaar. ». 
 
2° het punt 4° wordt vervangen door de 
volgende bepaling: 
 
« Samenleven in het buitenland kan worden 
gelijkgesteld met samenleven in België, 
wanneer de belanghebbende bewijst dat er 
gedurende de vereiste voorafgaandelijke 
periode tussen hem en België een werkelijke 
band is ontstaan. 
 
Het bewijs van de werkelijke band met 
België in de zin van het vorige lid, kan 
slechts worden geleverd op basis van 
bepaalde van de volgende elementen:   
 

- de kennis van één van de landstalen; 
 
- verblijven in België; 
- regelmatige contacten met personen 

die in België verblijven; 
- het feit van school te hebben gelopen 

in één van de landstalen; 
- het feit van titularis te zijn van 

onroerende zakelijke rechten in 
België; 

- nauwe banden hebben met België op 
sociaal en professioneel vlak. 

 
Het bewijs van de in het vorige lid genoemde 
elementen kan met alle rechtsmiddelen 
geleverd worden. ». 
  

Art. 8.   L’article 19 du même Code est 
modifié comme suit : 
 

Art. 8.  Artikel 19 van hetzelfde Wetboek 
wordt gewijzigd als volgt: 
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1° l’alinéa 1er est remplacé par la disposition 
suivante : 
 
« Pour pouvoir demander la naturalisation, 
l’étranger doit, au moment de la demande : 
 

 
1° être âgé de dix-huit ans accomplis ; 
2° avoir été admis ou autorisé au séjour 

illimité ; 
3° avoir fixé sa résidence principale en 

Belgique depuis cinq ans au moins sur la 
base d’un séjour légal ininterrompu; ce 
délai est réduit de moitié pour celui dont 
la qualité de réfugié ou d’apatride a été 
reconnue en Belgique en vertu des 
conventions internationales qui y sont en 
vigueur ; 

 
4° établir qu’il a la connaissance de l’une 

des langues nationales du pays et qu’il 
participe à la vie de sa communauté 
d’accueil. La preuve que ces deux 
dernières conditions sont réunies peut 
être apportée par toute voie de droit. 

 
 

La Chambre publie annuellement un rapport 
d’activités relatif à l’examen et aux critères 
des demandes de naturalisation. ». 
 
 
2° les alinéas 2 et 3 sont abrogés. 

1° het eerste lid wordt vervangen door de 
volgende bepaling: 
 
« Om de naturalisatie te kunnen aanvragen, 
moet de vreemdeling op het ogenblik van de 
aanvraag: 

 
 1° volle achttien jaar oud zijn; 
 2° gemachtigd of toegelaten zijn tot een 

verblijf van onbeperkte duur; 
 3° zijn hoofdverblijf in België hebben 

gevestigd sedert ten minste vijf jaar op 
grond van een ononderbroken wettelijk 
verblijf; deze termijn wordt met de helft 
verminderd voor degene wiens 
hoedanigheid van vluchteling of van 
staatloze in België is erkend krachtens 
de er van kracht zijnde internationale 
overeenkomsten; 

 4° aantonen dat hij de kennis heeft van één 
van de landstalen en dat hij deelneemt 
aan het leven van zijn 
onthaalgemeenschap. Het bewijs dat aan 
deze laatste twee voorwaarden is 
voldaan, kan door alle rechtsmiddelen 
geleverd worden.  

 
De Kamer publiceert jaarlijks een 
werkingsverslag in verband met de 
behandeling en de criteria van de 
naturalisatieaanvragen. ». 

 
2° het tweede en het derde lid worden 
opgeheven. 
 
 

Art. 9.   L’article 21 du même Code est 
modifié comme suit : 
 
1° au § 1er, alinéa 2, les modifications 
suivantes sont apportées : 
 

a) la première phrase rédigée comme 
suit : «Si l'intéressé à sa résidence 
principale à l'étranger, sa demande sera 
transmise au chef de la mission 
diplomatique ou du poste consulaire de 
carrière belge de cette résidence; celui-ci 
la communique à la Chambre des 
représentants. » est abrogée ; 

Art. 9.  Artikel 21 van hetzelfde Wetboek 
wordt gewijzigd als volgt: 
 
1° in § 1, tweede lid, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 
 

a) de eerste zin luidende «Indien de 
belanghebbende zijn hoofdverblijf heeft in 
het buitenland, moet zijn verzoek 
overhandigd worden aan het hoofd van de 
Belgische diplomatieke zending of 
beroepsconsulaire post van die 
verblijfplaats; deze laatste zendt het over 
aan de Kamer van volksvertegen-
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b) dans la deuxième phrase,  les mots 
« ou dans chaque mission diplomatique 
ou poste consulaire de carrière belges » 
sont abrogés. 

 
2° au § 2 les mots « ou perd les attaches 
visées à l’article 19, deuxième alinéa » sont 
abrogés. 
 
3° au § 3, alinéa 2, la quatrième phrase  
rédigée comme suit : « Si l’intéressé a sa 
résidence principale à l’étranger, la demande 
d’avis est adressée au parquet près du 
tribunal de première instance de Bruxelles. » 
est abrogée ; 
 
4° au § 4, l’alinéa suivant est inséré entre 
l’alinéa 1er et l’alinéa 2, de sorte que ce 
dernier formera l’alinéa 3 : 
 
« La Chambre des représentants requiert la 
production par le demandeur de la preuve 
visée à l’article 19, alinéa 1er, 4°. » 
 

woordigers. » wordt opgeheven; 
 
b) in de tweede zin worden de woorden 
«of bij iedere Belgische diplomatieke 
zending of beroepsconsulaire post» 
opgeheven. 

 
2° in § 2 worden de woorden « of hij de in 
artikel 19, tweede lid, bedoelde band 
verliest » opgeheven. 
 
3° in § 3, tweede lid, wordt de vierde zin 
luidende «Heeft de belanghebbende zijn 
hoofdverblijfplaats in het buitenland, dan 
wordt het verzoek om advies gericht aan het 
parket van de rechtbank van eerste aanleg te 
Brussel. » opgeheven; 
 
4° in § 4 wordt het volgende lid ingevoegd 
tussen het eerste lid en het tweede lid, zodat 
dit laatste het derde lid wordt: 
 
« De Kamer van volksvertegenwoordigers 
verzoekt de overlegging door de aanvrager 
van het in artikel 19, eerste lid, 4°, bedoelde 
bewijs. » 
 
 
 

Art. 10.  A l’article 22 du même Code, les 
modifications suivantes sont apportées : 
 
 
1° au § 1er, 2°, in fine, après le mot 
« déclaration; », la phrase suivante est 
ajoutée : « toutefois, si cette acquisition ou ce 
recouvrement ne suit pas immédiatement la 
renonciation et a, en outre, pour résultat de 
rendre l’intéressé apatride, cette déclaration 
ne produira des effets juridiques qu’au 
moment de l’acquisition ou du recouvrement 
de la nationalité étrangère » ; 
2° au § 1er, les points 5° et 6° sont abrogés ; 
 
3° le § 3 est abrogé ; 
4° au § 4, première phrase, les modifications 
suivantes sont apportées : 
i) les mots « et 5° » sont abrogés ; 
ii) dans le texte néerlandais, les mots « de 
belanghebbende » sont remplacés par les 

Art. 10.  In artikel 22 van hetzelfde Wetboek 
worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 
 
1° in § 1, 2°, wordt in fine na het woord 
«herkrijgt;» de volgende zin ingevoegd: 
«indien echter deze verkrijging of herkrijging 
niet onmiddellijk volgt op de verklaring van 
afstand en bovendien tot gevolg heeft dat de 
betrokkene daardoor staatloos wordt, heeft 
deze verklaring slechts rechtsgevolgen op het 
ogenblik van de daadwerkelijke verkrijging 
of herkrijging van de vreemde nationaliteit;»; 
2° in § 1 worden de punten 5° en 6° 
opgeheven; 
3° de § 3 wordt opgeheven; 
4° in § 4, eerste zin, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 
i) de woorden «en 5°» worden opgeheven; 
ii) de woorden «de belanghebbende» worden 
vervangen door de woorden «degene die de 
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mots « degene die de verklaring aflegt ». verklaring aflegt». 
 
 

Art. 11. L’article 23 du même Code est 
modifié comme suit : 
 
1° au § 1er, Le point 1° est complété par un 
deuxième alinéa rédigé de la manière 
suivante : 
 
« L’action en  déchéance pour les faits visés 
à l’alinéa précédent se prescrit par cinq ans à 
compter de la date d’obtention de la 
nationalité belge.».  
 
 
2° au § 1er, le point 2° est remplacé par la 
disposition suivante : 
 
« 2° s’ils ont été définitivement condamnés à 
l’étranger, comme auteur, co-auteur, ou 
complice, à une peine d’emprisonnement 
d’au moins cinq ans sans sursis pour une 
infraction visée aux articles 101 à 112, 113 à 
120bis, 120quater, 120sexies, 121 à 123, 
123quater, alinéa 2, 124 à 134, 136bis, 
136ter, 136quater, 136sexies et 136septies, 
137, 140, 141, 331bis, 433quinquies à 
433octies, 477 à 477sexies et 488bis du Code 
pénal et les articles 77bis, 77ter, 77quater et 
77quinquies de la loi du 15 décembre 1980 
sur l’accès au territoire, le séjour, 
l’établissement et l’éloignement des 
étrangers ; pour autant que les faits reprochés 
aient été commis dans les dix ans à compter 
de la date d’obtention de la nationalité belge 
à l’exception des infractions visées aux 
articles 136bis, 136ter et 136quater du Code 
pénal ;» 
 
 
 
 
3° au § 1er, alinéa 1er, il est inséré un point 3° 
et un point 4° rédigés comme suit :  
 

« 3° s’ils ont été définitivement 
condamnés à l’étranger, comme auteur, 
co-auteur ou complice à une peine 
d’emprisonnement de cinq ans sans sursis 

Art. 11. Artikel 23 van hetzelfde Wetboek 
wordt gewijzigd als volgt : 
 
1° in § 1, wordt het punt 1° aangevuld door 
met een tweede lid luidend als volgt : 
 
 
« De vordering tot vervallenklaring voor de 
in het vorige lid bedoelde feiten verjaart door 
verloop van vijf jaar te rekenen vanaf de 
datum van het verwerven van de Belgische 
nationaliteit door de betrokkene. ». 
 
2° in § 1 wordt het punt 2° vervangen door 
de volgende bepaling: 
 
« 2° indien zij in het buitenland als dader, 
mededader of medeplichtige onherroepelijk 
veroordeeld werden tot een vrijheidsstraf van 
ten minste vijf jaar zonder uitstel voor een 
misdrijf zoals bedoeld in de artikelen 101 tot 
112, 113 tot 120bis, 120quater, 120sexies, 
121 tot 123, 123quater, tweede lid, 124 tot 
134, 136bis, 136ter, 136quater, 136sexies en 
136septies, 137, 140, 141, 331bis, 
433quinquies tot 433octies, 477 tot 477sexies 
en 488bis van het Strafwetboek en de 
artikelen 77bis, 77ter, 77quater en 
77quinquies van de wet van 15 december 
1980 betreffende de toegang tot het 
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen; dit geldt 
voor zover zij de ten laste gelegde feiten 
hebben gepleegd binnen tien jaar vanaf de 
dag dat zij de Belgische nationaliteit hebben 
verworven, met uitzondering van de 
misdrijven zoals bedoeld in de artikelen 
136bis, 136ter en 136quater van het 
Strafwetboek; » 
 
3° in § 1, eerste lid, worden een punt 3° en 
een punt 4° ingevoegd luidende als volgt:  
 

« 3° indien zij in het buitenland als dader, 
mededader of medeplichtige 
onherroepelijk veroordeeld werden tot een 
vrijheidsstraf van ten minste vijf jaar 
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pour une infraction dont la commission a 
été manifestement facilitée par la 
possession de la nationalité belge ; pour 
autant que l’infraction aie été commise 
dans les 5 ans à compter de la date 
d’obtention de la nationalité belge. 

 
 
4° s’ils ont acquis la nationalité belge par 
mariage conformément à l’article 16 du 
Code de la nationalité belge et que ce 
mariage a été annulé pour cause de 
mariage de complaisance tel que décrit à 
l’article 146bis du Code civil, sous 
réserve des dispositions des articles 201 
et 202 du Code civil. ». 
 

 
 
4° au § 1er, il est inséré un alinéa 2 rédigé 
comme suit :  
 
« La déchéance de la nationalité belge ne 
pourra être prononcée que si celle-ci n’a pas 
été obtenue depuis plus de cinq ans. ». 
 
 
5° il est inséré un paragraphe 1erbis rédigé 
comme suit : 
 
« § 1erbis. La circonstance que la déchéance 
de la nationalité belge aurait pour effet de 
rendre l’intéressé apatride constitue un 
élément dont le juge tiendra compte lors de la 
décision relative à la déchéance ».   
 
 
6° au § 9 de la même disposition, la 
deuxième phrase rédigée comme 
suit : « Dans le cas visé au § 1er, 1°, l’action 
en déchéance se prescrit par cinq ans à 
compter de la date d’obtention de la 
nationalité belge par l’intéressé.» est 
abrogée. 
 
 

zonder uitstel voor het plegen van een 
misdrijf waarvan de uitvoering manifest 
werd vergemakkelijkt door het bezit van 
de Belgische nationaliteit; dit geldt voor 
zover zij het misdrijf hebben gepleegd 
binnen vijf jaar vanaf de dag dat zij de 
Belgische nationaliteit hebben verworven. 

 
4° indien zij de Belgische nationaliteit 
hebben verkregen door huwelijk krachtens 
artikel 16 van het Wetboek van de 
Belgische nationaliteit en indien dit 
huwelijk is nietig verklaard wegens 
schijnhuwelijk zoals omschreven in artikel 
146bis van het Burgerlijk Wetboek, onder 
voorbehoud van de bepalingen van de 
artikelen 201 en 202 van het Burgerlijk 
Wetboek. ». 

 
4° in § 1 wordt een tweede lid ingevoegd, 
luidend als volgt: 
 
« De vervallenverklaring van de Belgische 
nationaliteit kan slechts uitgesproken worden 
indien zij niet langer dan vijf jaar is 
verworven. ». 
 
5° een paragraaf 1bis wordt ingevoegd, 
luidende als volgt: 
 
«§ 1bis. De omstandigheid dat de 
vervallenverklaring tot gevolg zou hebben 
dat de betrokkene staatloos zou worden, 
maakt een element uit waarmee de rechter 
zal rekening houden bij de beslissing over de 
vervallenverklaring.». 
 
6° in § 9 van dezelfde bepaling wordt de 
tweede zin luidende « In het geval bedoeld in 
§ 1, 1°, verjaart de vordering tot 
vervallenklaring door verloop van vijf jaar te 
rekenen vanaf de datum van het bekomen 
van de Belgische nationaliteit door de 
betrokkene.» opgeheven. 
 
 

Art. 12.  Il est inséré un nouvel article 23bis 
rédigé comme suit : 
 
« § 1er. La déchéance de la nationalité belge 

Art. 12. Er wordt een artikel 23bis 
ingevoegd luidende als volgt: 
 
« § 1. De vervallenverklaring van de 
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peut être prononcée par le juge pénal sur 
réquisition du Ministère public à l’égard de 
Belges qui ne tiennent pas leur nationalité 
d’un auteur belge au jour de leur naissance et 
les Belges qui ne se sont pas vu attribuer leur 
nationalité en vertu de l’article 11 : 

 
 
1° s’ils ont été définitivement 
condamnés , comme auteur, co-auteur 
ou complice, à une peine  
d’emprisonnement d’au moins cinq 
ans sans sursis pour une infraction 
visée aux articles 101 à 112, 113 à 
120bis, 120quater, 120sexies, 121 à 
123, 123quater alinéa 2, 124 à 134, 
136bis, 136ter, 136quater, 136sexies 
et 136septies, 137, 140, 141, xxx 
331bis, 433quinquies à 433octies, 477 
à 477sexies et 488bis du Code pénal 
et les articles 77bis, 77ter, 77quater 
et 77quinquies de la loi du 15 
décembre 1980 sur l’accès au 
territoire, le séjour, l’établissement et 
l’éloignement des étrangers ;  pour 
autant que les faits reprochés aient été 
commis dans les 10 ans à compter de 
la date d’obtention de la nationalité 
belge à l’exception des infractions 
visées aux articles 136bis, 136ter et 
136quater du Code pénal ; 
 
 
 
2° s’ils ont été définitivement 
condamnés, comme auteur, co-auteur 
ou complice à une peine 
d’emprisonnement de cinq ans sans 
sursis pour une infraction dont la 
commission a été manifestement 
facilitée par la possession de la 
nationalité belge ;  pour autant que 
l’infraction aie été commise dans les 
cinq ans à compter de la date 
d’obtention de la nationalité belge. 

 
 
§ 2. La circonstance que la déchéance de la 
nationalité belge aurait pour effet de rendre 
l’intéressé apatride constitue un élément dont 

Belgische nationaliteit kan op vordering van 
het openbaar ministerie worden uitgesproken 
door de strafrechter ten aanzien van Belgen 
die hun nationaliteit niet hebben verkregen 
van een ouder die Belg was op de dag van 
hun geboorte en de Belgen wier nationaliteit 
niet werd toegekend op grond van artikel 11: 
 

1° indien zij als dader, mededader of 
medeplichtige onherroepelijk veroordeeld 
werden tot een vrijheidsstraf van ten 
minste vijf jaar zonder uitstel voor een 
misdrijf voorzien in de artikelen 101 tot 
en met 112, 113 tot en met 120bis, 
120quater, 120sexies, 121 tot 123, 
123quater lid 2, 124 tot en met 134, 
136bis, 136ter, 136quater, 136sexies en 
136septies, 137, 140, 141, xxx 331bis, 
433quinquies tot en met 433octies, 477 
tot en met 477sexies en 488bis van het 
Strafwetboek en de artikelen 77bis, 77ter, 
77quater en 77quinquies van de wet van 
15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, 
de vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen; dit geldt voor zover zij de 
ten laste gelegde feiten hebben gepleegd 
binnen tien jaar vanaf de dag dat zij de 
Belgische nationaliteit hebben 
verworven, met uitzondering van de 
misdrijven zoals bedoeld in de artikelen 
136bis, 136ter en 136quater van het 
Strafwetboek;  

 
2° indien zij als dader, mededader of 
medeplichtige onherroepelijk 
veroordeeld werden tot een vrijheidsstraf 
van ten minste vijf jaar zonder uitstel 
voor het plegen van een misdrijf 
waarvan de uitvoering manifest werd 
vergemakkelijkt door het bezit van de 
Belgische nationaliteit; dit geldt voor 
zover zij het misdrijf hebben gepleegd 
binnen vijf jaar vanaf de dag dat zij de 
Belgische nationaliteit hebben 
verworven. 
 

§ 2. De omstandigheid dat de 
vervallenverklaring tot gevolg zou hebben 
dat de betrokkene staatloos zou worden, 
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le juge tiendra compte lors de la décision 
relative à la déchéance.   
 
 
§ 3. Lorsque l'arrêt prononçant la déchéance 
de la nationalité belge est devenu définitif, 
son dispositif, qui doit mentionner l'identité 
complète de l'intéressé, est transcrit sur le 
registre indiqué à l'article 25 par l'officier de 
l'état civil de la résidence principale de 
l'intéressé en Belgique ou, à défaut, par 
l'officier de l'état civil de Bruxelles. 
 
 
 
 
 
En outre, l'arrêt est mentionné en marge de 
l'acte de naissance dressé ou transcrit en 
Belgique et de l'acte contenant la 
transcription des agréments de l'option ou de 
la déclaration par laquelle l'intéresse avait 
acquis la nationalité belge ou de la 
naturalisation du défendeur. 
 
 
La déchéance a effet à compter de la 
transcription. 
 
§ 4. La personne qui a été déchue de la 
nationalité belge ne peut redevenir belge que 
par naturalisation. ». 
 

maakt een element uit waarmee de rechter 
zal rekening houden bij de beslissing over de 
vervallenverklaring. 
 
§ 3. Wanneer het arrest waarbij de 
vervallenverklaring van de staat van Belg 
wordt uitgesproken, onherroepelijk is 
geworden, wordt het beschikkende gedeelte 
ervan, met vermelding van de volledige 
identiteit van de belanghebbende, in het 
register bedoeld in artikel 25 overgeschreven 
door de ambtenaar van de burgerlijke stand 
van de hoofdverblijfplaats in België van de 
belanghebbende of, bij gebreke hiervan, door 
de ambtenaar van de burgerlijke stand van 
Brussel. 
 
 Daarenboven wordt van het arrest melding 
gemaakt op de kant van de geboorteakte die 
in België is opgemaakt of overgeschreven en 
van de akte van overschrijving van de 
inwilligingen van de nationaliteitskeuze of 
van de verklaring waarbij belanghebbende de 
Belgische nationaliteit heeft verkregen of van 
de naturalisatie van de verweerder. 
 
 De vervallenverklaring heeft gevolg vanaf 
de overschrijving. 
 
 § 4. Hij die van de staat van Belg vervallen 
is verklaard, kan alleen door naturalisatie 
opnieuw Belg worden. ». 
 
 
 

Art. 13.  A l’article 24, alinéa 2, du même 
Code, les mots « Si cette dernière condition 
n’est pas remplie ou » sont abrogés. 
 
 
 

Art. 13. In artikel 24, tweede lid, van 
hetzelfde wetboek worden de woorden 
«Indien deze laatste voorwaarde niet is 
vervuld of» opgeheven. 

Art. 14.  Dans le même Code, il est inséré un 
nouvel article 31 rédigé comme suit : 
 
 
« L’étranger qui a perdu la nationalité belge 
sur la base de l’article 22, § 1er, 5,° ou sur la 
base de l’article 1er de la Convention du 
Conseil de l’Europe relative à la réduction 
des cas de pluralités et sur les obligations 

Art. 14. In hetzelfde wetboek wordt een 
nieuw artikel 31 ingevoegd luidende als 
volgt: 
 
« De vreemdeling die de Belgische 
nationaliteit heeft verloren op grond van 
artikel 22 § 1, 5°, of op grond van  artikel 1 
van  het Verdrag van de Raad van Europa 
betreffende de beperking van gevallen van 
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militaires en cas de pluralité de nationalité, 
conclue à Strasbourg, le 6 mai 1963 et 
approuvée par la loi du 22 mai 1991, et 
l’article 22, § 1, 1°, du Code de la nationalité 
belge, peut durant une période de deux ans 
suivant l’entrée en vigueur de cette loi 
recouvrer la nationalité Belge conformément 
à la disposition de l’article 24 du Code telle 
qu’elle était applicable antérieurement. ». 
 
 

meervoudige nationaliteit en betreffende 
militaire verplichtingen in geval van 
meervoudige nationaliteit, opgemaakt te 
Straatsburg op 6 mei 1963 en goedgekeurd 
bij de wet van 22 mei 1991, en artikel 22, § 
1, 1°, van het Wetboek van de Belgische 
nationaliteit, kan gedurende een periode van 
twee jaar na de inwerkingtreding van deze 
wet de Belgische nationaliteit herkrijgen 
overeenkomstig de bepaling van artikel 24 
van dit Wetboek zoals ze vroeger 
toepasselijk was. ». 
 
 

Art. 15.  La présente loi entre en vigueur le 
premier jour du deuxième  mois qui suit celui 
de sa publication au Moniteur belge. 
 
 

Art. 15. Deze wet treedt in werking op de 
eerste dag van de tweede maand na die 
waarin ze is bekendgemaakt in het Belgisch 
Staatsblad. 
 
 

Art. 16. Les demandes et les déclarations 
introduites avant l’entrée en vigueur de la 
présente loi, restent soumises aux anciennes 
dispositions applicables.  
 
 

Art. 16. Voor de aanvragen en de 
verklaringen die werden ingediend vóór de 
inwerkingtreding van de wet blijven de toen 
van kracht zijnde bepalingen van toepassing. 
 
 

Donné à  Gegeven te  
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